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Весеннее таяние снегов подошло к концу, и вокруг хижины Бретт возвышались высокие и жаркие калифорнийские горы Сиерра. Семь месяцев прошло с того короткого промежутка времени, что она провела с тем тихим агентом ФБР во время ноябрьского бурана. Снег исчез, и воздух наполнился запахом новой жизни. Последний роман Бретт уже находился в Нью-Йорке, над ним проводилась соответствующая редакторская обработка, и сегодня ей было совершенно нечего делать, кроме как просеивать в голове идеи для следующей новеллы.
Она и её пёс Кхан брели вдоль ручьёв к бухте позади дома. Над ними кричали и раскачивались на ветвях сойки Стеллера, синие и чёрные тени на высоте. Тёплое лето лежало перед ними, и лесная жизнь была полна шелеста и тряски.
Её блуждающий ум, однако, обитал в прошлом. Специальный агент Фокс Малдер. Очень специальный агент. Его прикосновение заставляло её почувствовать огонь, который она считала невозможным для себя почувствовать. В течение всех прошедших месяцев он не покидал надолго её мысли, особенно та ночь, которую она пыталась воскресить в своей памяти, как она ощущала его, лежащего рядом с ней в постели. В те разы она запечатлела его аромат в своей памяти, и его вкус снова возвращался к ней.
Бухта была довольно широкой, и она двинулась к её самому широкому участку. Этим утром солнце сияло на гладкой и плавной поверхности воды, распределяясь между двумя короткими и быстрыми ответвлениями. Синие стрекозы порхали над водой, создавая впадинки на её поверхности. Бретт поднялась на плоскую скалу у ниспадающего конца водоёма. Позади циркулировали зелёные водовороты, и под водой бултыхалось несколько жирных форелей.
Здесь солнце было сильнее. Выйдя из-под тени больших красных деревьев, Бретт согнула руки и подняла лицо, ощущая свежее тепло. Зима была очень тяжёлой. Снега отступили поздно, и дизельное топливо для генераторов кончилось за неделю до того, как очистилась дорога. Жары от камина и света от фонарика едва хватало, но хуже всего было отсутствие компьютера.
Нет, в действительности, самым плохим было то, что рядом не было Малдера, с которым можно было бы разделить огонь.
Кхан носился вдоль берега, обнюхивая воду, а потом брёл вниз по следу ручейка. Бретт сидела на скале, и поднимающаяся от неё жара заставила её скинуть с плеч фланелевую рубашку, которая была на ней. Её топ под рубашкой теперь свободно болтался на её фигуре, а лёгкий бриз поднимался и закрадывался ей подмышки.
«Ты похожа на скольжение русалки, то, как твои волосы колыхаются на ветру. Маленькими прядками, я хочу сказать».
Малдер! Резко усилились гусиные крики, и она поняла, что, должно быть, задремала. Скосив глаза на тени, она заслонила их от света и попыталась рассмотреть, что там такое: «Малдер?».
Снова возник голос: «Мне понадобился ещё один перерыв. Надеюсь, ты не против, что я приехал»,- он вышел на свет. Одетый в джинсы и ветровку, он окинул её улыбкой бурундука.
Бретт едва могла дышать. «Малдер»,- она подошла к нему и коснулась его лица. Длинные одинокие месяцы поднялись из её сердца, и оно воспарило. Глубоко в его глазах она видела, что он был также одинок. Он поцеловал её, и её затопил его вкус. Её руки покоились на его талии. Она хотела раздеть его и заняться с ним любовью прямо здесь, на берегу, но не стала. Сначала ей нужно было узнать, о чём он думает.
«Ты проделал весь этот путь только чтобы увидеть меня?».
«Ты нужна мне, Бретт. Это ранит. Очень»,- он поцеловал её шею, и её колени явно ослабли. Через тонкий хлопок её топа он почувствовал её соски, которые из-за него уже превратились в узлы.
Это было невыносимо. Ничего не имело значения, кроме как заставить его оказаться внутри неё. Не произнося больше ни слова, она вытащила его рубашку из джинсов. Ветровка соскользнула на землю, и она расстегнула пуговицы его хлопчатобумажной рубашки.
В его горле зарокотал стон, когда он поцеловал её, и она почувствовала боль его желания. Они опустились на травянистый берег, и старые мёртвые листья захрустели под ними. Рубашка соскользнула с его плеч и свисала теперь с его локтей. Бретт пробежалась рукой по его гладким мускулам, а потом по редким волосам на его груди.
Его губы накрыли её, и его язык погрузился глубоко в её рот. Она легла на спину, почти в полуобмороке. Он казался таким отчаявшимся. Его рука скользнула под её топ подмышкой и потребовала её грудь. В ней в это время бушевал огонь потребности, и её пальцы подлетели к застёжке его ремня. Он помог ей спихнуть с себя джинсы, а также стащил с неё её брюки. Топ перелетел через её голову, и через секунду он уже оказался внутри неё.
Месяцы его отсутствия хлынули в неё. Она широко раздвинула для него колени, одной пяткой прижимая его сзади, чтобы ввести его ещё глубже в себя. Он медленно поглаживал её. Он дрожал, борясь за контроль, но на его лице она видела, что он не преуспевал в этом. Она прошептала: «Давай».
Он кончил со стоном и вздохом, и какое-то время продолжал медленно двигаться, пока в этом уже не оставалось никакого смысла.
«Извини».

Она покачала головой: «У тебя нет причины извинятся. Я не позволю тебе так быстро ускользнуть отсюда».
С улыбкой он освободил один локоть от рубашки и поцеловал её. Он коснулся одной стороны её лица, её челюсти, после чего пробежался пальцем по её губам в месте, где они касались его. Он высунул язык, чтобы поддразнить её. Её голову заполнил запах разворошенной травы.

«Как здесь глубоко?»,- он указал подбородком на водоём.
«Рядом со скалой несколько футов. В середине - примерно десять, я думаю».
Он поднялся и поднял её на ноги. Его рубашка упала на землю, и они обнажёнными двинулись к воде. Когда он скользнул в ручей и задохнулся от ледяной воды, рыба расползлась во все стороны. Она присоединилась к нему и столкнула себя со скалы, скользя на спине в этом медленном потоке. Малдер стоял возле скалы, опираясь на неё локтями.
От холодной воды кожа Бретт стала покалывать. Малдер разглядывал её грудь, сверкающую как раз над поверхностью. Она воспользовалась моментом, чтобы понаблюдать за ним, заходя в глубокую воду. Его полная нижняя губа была зажата между зубами, словно чтобы контролировать улыбку, которая была готова расползтись на его лице. Потом на мгновение выражение его лица словно наполнилось болью, но оно тут же исчезло, и он снова улыбался. Должно быть, это играло её воображение, или он просто скосил глаза от солнца.

Потом она быстро подплыла к нему, и он взял её в руки для поцелуя. Его тело был восхитительно тёплым в холоде горного потока.
После этого он обхватил её талию. «Сюда»,- сказал он, приподняв её на скалу. Она села на краешек, и он раздвинул её колени, устроив их между своими ладонями. По её бёрдам ударила электрическая дрожь, собравшись между её ногами. Пока она лежала на спине на скале, Малдер сжимал её живот, а потом уложил её пятки по бокам скалы, как раз над водой. Холодная вода омыла её лодыжки.
Ледяная вода нахлынула на её лобок, и она задохнулась. Вода скопилась на скале под ней. А он тем временем взял ещё одну горстку и снова выплеснул на неё сверху. Холодная вода и свежий воздух, давящие на её внутренние места, заставили её задрожать, и её грудь стала подниматься, пытаясь поймать побольше воздуха, и тогда жар его рта снова заставил её задохнуться.
Его язык распахнул её и зарылся в её плоть, словно ребёнок, вылизывающий тарелку с тортом. Её спина выгнулась, и колени раздвинулись шире. Он раздвинул её ноги большими пальцами и кончиком языка нашёл её клитор, так легко поигрывая с ним, что она могла чувствовать только спазмы, стрелявшие между её ног. Язык зарылся в её проход, и она изумилась, что он смог подобным образом раскрыть её. После этого он установил ритмичные движения в неё. Её омывал экстаз, и он походил на ощущение таяния на горячей скале под солнцем.
Его поглаживания были неустанны. Мускулы на её бёрдах дёрнулись, и низкий стон зарокотал в её груди. Он скользнул рукой под её ногу и потянулся вверх к её груди. Одной рукой она сжала его руку и удерживала её там, желая, чтобы он никогда не отпускал её.
Напряжение в её животе всё возрастало, пока его уже невозможно было сдерживать. Дрожь всё усиливалась. Её колени запрыгали. Она изогнула шею, и в тот же момент, как глубокий, дрожащий оргазм захлестнул её, крик сорвался с её губ. Язык Малдера оставался на ней, пока она больше не могла выдерживать поглаживания, и оттолкнула от себя его голову.
Он выпрямился, чтобы поцеловать её живот, после чего улёгся на него лицом. Всё ещё задыхаясь, она устроила его между своих бёдер.
«Жизнь так хороша»,- произнёс он.
Это определённо было не в тему. Но она глянула на него вниз, на его прекрасное лицо, смотрящее на неё, и поняла, что он был прав.

Она потянулась вниз и заставила его забраться на скалу рядом с собой. Одно подтягивание, и он уже сидел между её ног, и она увидела, что он снова напрягся. Широкая улыбка, которую она никогда не видела у него, осветила его лицо: «Смотри, что ты наделала»,- сказал он.
«Это старый способ».
Он рассмеялся и расслабился. Словно солнце растапливало его, как кусочек шоколада.

Бретт вытянула руку, чтобы обхватить его пенис, и он откинулся назад на ладонях, запрокинув голову. Купаясь в солнечном свете, его тело мерцало, свежее после ручья. Она устроилась удобнее и наклонилась вперёд, чтобы взять его эрекцию в рот. Из него вырвался вздох, и его колени раздвинулись ещё шире.
Он был огромным. С один полный кулак вокруг основания, её рот всё ещё не мог коснуться её руки, чтобы при этом он полностью не заполнил её рот. Она обхватила его яички другой рукой и поигрывала с кончиком, посасывая и полизывая.
Скоро он уже задыхался, и его голова наклонилась вперёд. Бросив на него взгляд, она увидела, что его веки упали на глаза, а рот распахнулся, пока тяжёлая грудь продолжала подниматься и опадать. Он потянулся к ней и притянул её на себя сверху.
Она придвинулась к нему и уселась на его пенис. Его твёрдость наполняла её, пока она чувствовала, как её внутренности перестраиваются, чтобы вместить его. Он прижал её к себе и делал в неё толчки короткими дёргающими движениями. Его стоны звучали словно боль. Он задрожал, а её охватило возбуждение,  пока они оба не кончили одновременно с огромной дрожью.
Лёжа на нагретой солнцем скале, они обнимали друг друга. Он пробормотал: «Вишня расцвела».
«А?»,- она посмотрела на него, он его глаза были закрыты, и казалось, что он заснул. Так что она устроилась головой у него на плече, и они оба задремали на солнце, пока бриз свободно гулял по ним.

~*~*~*~
Когда она проснулась, она была одна. Солнце уже собиралось упасть где-то за деревьями, должно быть, она проспала час или около того. Брошенный вокруг взгляд сказал её, что одежда Малдера исчезла. По берегу была разбросана только её одежда. Единственный признак того, что он был здесь, заключался в побитом ощущении внутри неё и аромате секса, который он оставил после себя.
Почему он отправился в дом, и оставил её здесь обнажённую в одиночестве? Немного встревожившись, она собрала одежду и натягивала её на себя, одновременно направляясь к дому. Кхан пождал её у задней двери, и даже подпрыгнул, приветствуя её.
«Малдер тебя не впустил?»,- она почесала «немецкого пастуха» за ушами и открыла дверь.- «Малдер?»,- кухня была пуста.- «Куда ты ушёл, парень?».
Ответа не было.

«Малдер, да в чём дело?»,- он вернулся в Маркливилль? Может, он вообще уже на пути в Вашингтон? Эта мысль опустилась ей на плечи, подобно громадному страху. Она не могла себе представить, что он проделал весь этот путь, чтобы только переспать с ней, а потом уйти.
Дом был пуст. Она выглянула на улицу в поисках его машины, но на дороге не было никаких других машин, кроме её «Чероки». 
Хм.

Она снова оглядела дом, но не смогла найди никаких доказательств того, что он был внутри. В её голову медленно скользнула мысль, что он ушёл прямиком из бухты.
«Ублюдок»,- теперь она уже не знала, что чувствовать. Мгновение она стояла на месте в недоумении. К горлу подкатили слёзы, но не полностью успели добраться до её глаз. Наконец, она подняла трубку, чтобы позвонить в Маркливилль. Ответил Чарли.
«Лучшее Запада».
«Чарли, у вас остановился парень по имени Фокс Малдер? Дай мне номер его комнаты».

«Кто это? Бретт? Не, с таким именем у нас никого нет. ФОКС Малдер, ты говоришь? Не-а. Только не здесь».
«Некто высокий, стройный, короткие каштановые волосы, поношённые джинсы и рабочая рубашка?».
«Нет».
Бретт молчала, не имея понятия, что говорить дальше. Но говорить всё равно ничего и не оставалось, кроме: «Спасибо, Чарли. Извини, что побеспокоила тебя».

Она прошлась по всему телефонному справочнику отелей на озере Тахо, но нигде не смогла найти Фокса Малдера. Единственное, что ей оставалось, это оставить сообщение в его офисе. Симпатичное, загадочное, но по сути «пошёл ты, большое спасибо».
Пожёвывая внутри уголок рта, она набрала номер штаб-квартиры ФБР и попросила офис Малдера, ожидая услышать голосовое сообщение. Вместо этого ответила женщина. Чёрт.
«Скалли»,- это была напарница Малдера, он упоминал о ней во время своего первого визита.
На секунду Бретт захотелось повесить трубку, но она подтолкнула себя вперёд, чтобы покончить с этим: «Агент Скалли, меня зовут Бретт Хоффстетлер. Я бы хотела оставить сообщение для агента Малдера»,
Повисла тёмная пауза, потом в трубке появился тяжёлый и торопливый голос Скалли: «Бретт Хоффстетлер? Мисс Хоффстетлер, вы немедленно должны приехать в Вашингтон. Вы нужны агенту Малдеру».
Бретт похолодела и начала трястись.
~*~*~*~
Перед Медицинским Центром Университета Джорджа Вашингтона Бретт вытянула руку, чтобы сорвать с пушистого розового дерева веточку с цветами вишни, после чего приделала её в петлю на своём пиджаке. Оказавшись внутри, она направилась на пятый этаж, где её ждала медсестра, которая, казалось, почувствовала значительное облегчение оттого, что она приехала.
«Он спрашивал о вас».
С дико бьющимся сердцем Бретт подготовила себя к тому, что ей предстояло увидеть, после чего вошла в палату Малдера.

Он был серым, как те маленькие человечки, о которых он так любил говорить. Вокруг него шипели и пищали машины, напоминая инопланетные устройства для пыток. Она прошептала его имя.
«Малдер».
Его веки затрепетали. Мгновение у него заняло, чтобы сосредоточиться на ней, после чего в его глазах блеснула искра жизни. «Бретт». Агент Скалли ещё по телефону рассказала ей, что это была пуля, выпущенная в него вчера, примерно в то время, когда Бретт прогуливалась возле бухты. Теперь у него не хватало ребра и куска левого лёгкого.

Она села на краешек кровати и подняла его левую руку, ту, к которой не прилагалось никаких трубок.
Он коснулся языком своих губ и прошептал: «В меня стреляли, Бретт».
Она кивнула: «Я знаю». Он был сильно накачен таблетками и, вероятно, мысли его появлялись крошечными фрагментами.

«Это чертовски больно».
«Могу поспорить, так и есть»,- она вспомнила мгновения боли, которые видела вчера.
«После того, как это произошло, у меня был сон. В нём была ты»,- он сражался со своим лицом, чтобы улыбнуться.- «Там была... была... была вода»,- он снова облизал губу и, прежде чем продолжить, сделал несколько вдохов.- «Мы так здорово развлекались. Тогда я понял, что не умру. Я не хотел умирать...»,- его голос затих.
«Мы развлекались, да?»,- его глаза замерцали, и она поцеловала внутреннюю сторону его запястья.- «Когда тебе станет получше, ты должен съездить со мной к бухте, и мы это повторим».
Он зажал нижнюю губу между зубами и с улыбкой позволил своей голове опуститься на подушку.
HAPPY END!!!

От переводчика: Рассказ, поднимающий настроение, верно? Я обожаю подобные концовки, они так полны романтики и оптимизма! Чего так не хватает шипперским россказням, так это оптимизма.
Посетите мой сайт:

http://melissa-riedal.narod.ru/index.html
Спасибо!!
